A552004912工研院綠能所勞務採購規範書
購案名稱：浮動式光電系統文件翻譯
1、 目的及用途
為翻譯離岸浮動式光電技術交流及研究成果應用，本案委託廠商辦理4份中英文技術文件之翻譯與校對，確保浮動平台、海底電力系統、海洋環境、腐蝕監測、繫泊及運轉維護等專業用語一致，並提供可編輯成果檔供後續技術審查、簡報及交流使用。
2、 工作項目
本案翻譯及校對範圍如下：
	項次
	技術文件
	翻譯方向

	1
	SolarDuck 離岸浮動光電與海底電力樞紐（OFPH）技術規格簡報
	英譯中

	2
	Oceans of Energy 北海雙水百合（Waterlily）系統與 EPCI／O&M 手冊簡報
	英譯中

	3
	ITRI-SolarDuck 澎湖實證與環境腐蝕監測分析報告
	中譯英及荷

	4
	台灣海洋環境離岸浮動光電平台與繫泊系統技術交流簡報
	中英雙向校對


3、 翻譯及校對要求
譯文應完整反映原文內容，保留專業術語、工程單位、縮寫及文件層級。
同一技術名詞於各文件間應維持一致，並整理中英荷文術語對照資料。
成果文件應維持原始文件之表格、圖說、標題及段落結構，且內容須可編輯。
4、 交付成果與驗收
廠商應以電子郵件交付4份完成翻譯或校對之可編輯格式檔，以及中英荷文術語對照資料。
請購單位將依內容完整性、翻譯正確性、術語一致性及格式可編輯性辦理驗收；如有缺漏或需修正之處，廠商應依通知完成補正。
5、 完成期限
本案履約期間自契約確認日起至民國115年10月7日前。廠商應於期限內完成全部文件翻譯、校對及成果檔交付。
6、 交付內容及付款方式
提供報告1份及依請購單位提供內容，並交付後續簡報，經請購單位確認符合要求後，提供簡報3份,經本院驗收合格後一次付款
7、 結案驗收
本案依契約及結案驗收，共4份技術文件及術語對照資料須完整交付，並經請購單位確認翻譯方向、內容、格式及專業用語符合需求後，始得辦理驗收。如交付內容有缺漏、誤譯、漏譯、格式不符或經審查認有補充修正必要，廠商應完成補正後再行驗收。
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